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Hoe de waanzin van de liefde beschreven werd door Franse vertalers en navolgers
van Ariosto (1544-1601). Het ontstaan van en literaire traditie

 

Samenvatting in het Nederlands

Ariosto’s Orlando furioso,  waarvan in 1532 de definitieve versie gepubliceerd werd,

was zowel in Italië als in het gebied voorbij de Alpen een groot succes. Hoewel de literaire

receptie  van  Ariosto  in  Frankrijk  uitgebreid  bestudeerd  is  door  Alexandre  Ciorănescu,

Sijbrand  Keyser  en  anderen,  voegt  het  huidige  proefschrift  hieraan  een  analyse  van  de

verspreiding van dit meesterwerk toe, beschouwd door het prisma van liefde en passie. In de

zestiende eeuw, toen het werk voor het eerst in Frankrijk gelezen werd, waren met name de

passages over de liefde, en meer specifiek die over de waanzin van wanhopige geliefden,

populair onder zowel lezers als navolgers. Verscheidene personages van de Orlando furioso

dienden als inspiratie voor vele ongelukkige geliefden in het werk van Franse auteurs. De

plasticiteit  van  Ariosto’s  werk  maakte  bovendien  mogelijk  dat  dit  navolging  vond  in

verschillende literaire genres. In dit  proefschrift  wordt de evolutie van beschrijvingen van

passie in Franse vertalingen en imitaties verkend door middel van zowel een diachronische

analyse als een analyse per genre. In de eerste Franse versies gingen onvermijdelijk bepaalde

nuances in de beschrijvingen van liefde en passie bij het vertalen verloren of werden enigszins

gewijzigd,  terwijl  liefdesgedichten  meer  esthetische  vrijheid  bij  navolging  boden.  In  dit

proefschrift ligt de focus op de jaren 1570, toen binnen het epische genre zowel vrij exacte

navolgingen als lossere gedeeltelijke imitaties geproduceerd werden. In deze periode werd het

sentiment amoureux met meer diversiteit en complexiteit verbeeld dan vanaf het begin van de

zeventiende eeuw, toen men geleidelijk aan een meer psychologische benadering van emoties

in proza ontwikkelde.
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